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Sagacious Maxims of Eminent Translators

ik

o

In translation a man cannot always use his own vein, but
shall be compelled to tread in the author’s steps, which is a
harder and more difficult thing to do, than to walk his own pace.

o (John Brende)

‘Translation is commonly neither a paraphrase nor an
imitation. The manner that seems most suitable for this
préscnt andertaking is neither to follow the author too close
out of a critical timorousness, nor abandon him too wantonly
through a poetic boldness. The original should always be
kept in mind. (Garth)

I have kept as close as I could both to the meaning and
the words of the author, and done nothing but what I believe
he would forgive if he were alive; and I have often asked myself
this question. (Roscommon)
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No literal translation can be just to an excellent original

in a superior language: but it is a great mistake to imagine

(as many have done) that a rash paraphrase can make amends®” ’

for this general defect; which is no less in danger to lose the
spirit of an ancient by deviating into the modern manner of

expression. . (Pope)

A too faithful translation must be a pedantic one ...
And as I have not endeavored to give a verbal translation, so
neither have I indulged myself in a rash paraphrase, which
always loses the spirit of an ancient by degenerating into the
modern manners of expression. (Dryden)

Verbal translations are always inelegant, because always
destitute of beauty of idiom and language; for by their fide-
lity to an author’s words, they become treacherous to his
reputation; on the other hand, a too wanton departure from
the letter often varies the sense and alters the manner. The
translator chose the middle way, and meant neither to tread
on the heels of tibullus nor yet to lose sight of him.

(Grainger)
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